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PART I

Treaties and international agreements

registered during the month of February 1953

Nos. 2074 to 2121

No. 2074 UNITED NATIONS, INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION AND vvORLD HEALTH
ORGANIZATION AND NICARAGUA:

No. 20

•

Basic Agreement concerning technical assistance. Signed at Managua,
0I2 16 December 1952. Ac

Came into force on 16 December 1~52, upon signature, in
accordance with article VI(l).

Official texts: English and Spanish•

. Hegistered ~ officio on 1 February 1953.

Exchange of notes. (wivh enclosure) constituting an agreement for the
renewal of the Provisional C~mmercial Agreement of 5 and 7 June
1930. Cairo, 19 October 1952.

No. 2075 UNITED KINGOOM OF GREAT BRI'l'AIN AND NORTHERN IRELAND AND
EGYPT:

No. 20

Ec

Came into force on 19 October 1952 by the exchange of the
said notes.

Official text: English.

Official texts: English and Italian.

No.

/

, "

/

Registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 3 February 1953.

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN .illD NORTHERN IRELAND
AND ITALY:

Registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 3 Februar,y 1953.

Exchange of notes constituting an agreement regarding the salvage of
H.M.S. "Spartan". Rome 6 November 1952.

Came into force on 6 November 1952 by the exchange of the
said notes.

No. 2076
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PARTm I

Traites et accords internationaux

enregistres pendant le mois de fevrier 1953

Nos. 2074 a 2121

No. 2074 ORGANISATION DES NATIONS UNIES, ORGANISATION INTERNATIONAIE DU
TRAVAIL, ORGANISATION'DES NATIONS UNIES POUR LfEDUCATION, LA
SCIENGm ET LA CULTURE, ORGANISATION DE LfAVIATION CIVILE INTER
NATIONALE ET ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE, ET NICARAGUA:

Accord de base relatif a l lassistance technique. Signe a Nanagua, le
16 decembre 1952.

Entre en vigueur, des sa signature, le 16 decembre 1952, con
fo~ement a I farticle VI(l).

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistre d10ffice le ler fevrier 1953.

No. 2075 ROYAUluiE-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET DI IRL1\.NDE DU NORD ET EGYFTE:

Echange de notes (avec piece jointe) constituant un accord portant
renouvellement de 1 faccord oonmer-cial p rovisoire des 5 et 7 juin
1930. LeCaire, 19 octobre 1952.

Entre en viguour le 19 octobro 1952 par 1 fcchango desdites notes.

Texte official anglais.

Enregistr6 par le Royaumo-Uni de Grande-Brctagne et d' Irlande
dti Nord 10 3 f6vrier 1953 •.

No. 2C76 ROYAUME-UNI DE GRh.NDE-BRETAGNE ET DIIRL;.NDE DU NORD ET IT/iLIE:

Echangc de notes conetdt.uant-un accord relatif au sauvet.age du HSpl r-t.ann ,
Romo, 6 novombro 1952.

Entr6 on viguour 10 6 novcmbre 1952 par llochange desditcs notes.

Toxtos officiols anglais et italion.

Enregistrc pnr 10 Royaumc~Uni de Grande-Brotagne et d'Irlande
du Nord 10 3 f6vrior 1953.

"

,
..\-
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No. 2077 RO

No. 2077 UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
hND Y'JGOSLAVIA::~

Echange d
fi

Exchange of notes constituting an agreement regarding financial
ar-rangenent.e , Belgrade, 20 August 1952.

';

En

To
Came into force on:20 August 1952 by the exchange of
the said notes. En

du
Official text: English.

No. 2078

Registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 3 February 1953.

B~LGIUM AND ICELhND:

No. 2078 B

Echangc d
re
Ro

Exch~nge of letters constituting an agreement concerning the
reciprocal protection of industrial and commercial trade
marks. Oslo and Reykjavik, 10 Decemlxy;; 1952.

Came into force on 19 January 1953 in accordance with the
terms of the said lett~...•.. Is not applicable to the Territories
of the Belgian Congo arill§Ruanda Urundd , .

Official text: Fr-ench,
.:~I~;

En
po
to

To

No. 2079

No. 2079

Registered by delgium on 4 February 1953.

BELGIUM AND UNITED KINGDOlVl OF GREl~T BRIThIN }~ND NOR'l'HERN IRELAND:
Accord (a

re

ngreement ~with annex) relating to air services between and beyond
their respective territories. Signed in London, 8 1\11ay 1951.

Came into force provisionally on 8 May 1951 as from. the date
of signature and definitively on 21 January 1953 by the exchan~e
of the instruments of ratification in Brussels, in accordance
with article 15. ~t is applicable to the Territories of the
Belgian Congo and Ruanda-Urundi.

En
et
me
Ce
Ru

Ta

En
Official text: English and French.

Registered by Belgimll on 4 February 1953. . No. 2080 Pit

En

En

Te

Echnngo d
c·
26

Echange d
su

d .. X

T••t Cut· Oft

NETHERLANDS AND UNITED STi·~TES OF M'JERICA:

Exchange of notes (with annexes) constituting an agreement concerning
the American war cenetery at Margraten. The Hague, -. . .
26 September 1951.

Came into force on 26 September 1951 by the exchange of the said
notes •.

u
Exchange of notes correcting a figure in annex I to the above-mentioned

agre,emenj. The Hague, 27 August and 7 September 1952. .
Officiai texts: //English.

f'
e

No. 2080
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No. 2077 ROYAUME-UN1 DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET YOUGOSLAVIE:

Echange de notes const.Ltuant un accord relatif a dos arrangements
financiers. ~elgrade, 20 aoat 1952~

Entre en vigueur le 20 aoftt 1952 par l'cchange desdites notes.

Toxte officiel anglais.

Enregistre par le Royaume~Uni de Grande-Bretagne et d'1rlande
du Nord le 3 fevrier 1953.

No. 2078 BELG1QUE ET ISLANDE:

Echangc do Let.t.res constituant un accord concernant La protection
rcciproquodcs marques de fabrique et de commerce. Oslo et
Reykjavik, 10 docembro 1952.

Entre en vigueur le 19 janvier 1953, corirormdmerrt aux dis
positions desdites Lebtres , 11 n'est pas applicable nux
tcrritoires du Congo Bal.ge et du Ruanda-Urundd ,

Texte officiel frangais. '

Enrogistro par la Bo1gique le 4 fovrier 1953.

No. 2079 BELG1QUE ET ROYAUME-UN I DE GRJ~NDE-BRETAGNE ET D' 1RLANDE DU NORD:

Accord (avec annexe) relatif nux services noricns entre Leura territoires
respectifs et t'l.u-deln. Signe a Londrcs, le 8 ma~ 1951.

Entre on vigueur provisoiremont dessn signature, le SInai 1951
et d6finitivoment le 21 janvier 1953, par l' echenge des instru':'
ments de rntificntion a Bruxel1es, confo~ement nl'artic1c 15.
Cet accord est applicable nux territoires du Congo BeIge et du
Runndn-Urundi.

Textes officic1s frnnQais et anglais.

Enregistrc pa r la Be1gique le 4 fevrior 1953.

, No. 2080 PiiYS-B.\S ET ETATS-UNIS D'AMERIQUE:

Echnngo de not~s'(avcc annoxes) constitunnt un accord concernnnt le
cimetiere. de guerre amt1ricnin de Margrntcn. La H~.ye,

26 sopt cmbrc 1951.

Entre en vigueur le 26 septembre 1951 par l'echange desdites notes.

Echango de notes roctitiant un ch1ffre figurnnt a l'annexo'I de l'accord
susJOOntiom~. Le.. Hnyo, 27 n.o(lt et 7 septembre 1952.

Textes officiols nng1ais.

Enrogistros par 1es Pe.ys-Bas le 4 fevrier 1953.-----
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No.2mn IN'TERNJ~TION~L BI\NK FOR RECONSTRUCTION .~ND DEVELOPlViENT
J~ND YUGOSL.1.VIA: No, 2081

L03l1 J·~grecmentJ (with annexed Loan .cegul.atd.ons No. 3 and related letter).
Signed at Washington, on 11 October 1951.

Came into force on 28 December 1951 upon notification by the
Bank to the Government of Yugoslavia.

Letter-agreement concerning special commitments. Signed at washington,
on 11 February 1952.

Came into force on 11 February 1952 by signature •
.

Official texts: 4lg1ish.

rtegistered by the International Bank for Reconstruction and'
Development on 9 February 1953.

.iccor-d

No. 2082 IN1'ERNj-.TION~.L BJ.NK FOR RECONSTHUCTION AND DEVELOPMENT
AND NICi~a;l.GUA: No, 2082

Loan Agreement (with annexed Loan 'J'~egulations No. 3 and related letter).
Signed at vfashington, on 29 Vctober 1951.

Came into force on 13 Februar,y 1952, upon notification by the
Bank to the Govemment of Nic'aragua.

Official text: English.

Registered by th~ International Bank for Reconstruction and
Development on 9 February 1953.

hccord

No. 2083 INTERNhTIONi.L Br.NK FOR RECONSTRUCTION I~ND DEVELOPMENT
rlND ICELhND:

1

, Loan Agreement (with annexed Loan Regulations No. 3 and related letter).
Signed at Washington, on 1 November 1951.

Came into force on 26 February 1952, upon notification by
the Bank t o the Government of Iceland.

Official, text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction
and Development on 9 February 1953.

No, 2083 B

Accord d
1

E
d

T

1

,
/

"
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No. 2081 BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT
ET YOUGOSU~ VIE:

Accord de prat (rwec, en annexe, le Reglement No. 3 sur les prats et une
lettre y relative). Signe a 'Wnshington, le 11 octobro 1951.

Entre en vigueur des In notification par In Banque nu Gouvernement
de la Yougoslavie, le 2F3 decembre 1951.

.
.'.ccord par lettre concemant des engngements speciaux. Signa?1. 1/IItl.shington,

le 11 fovrier 1952.

Entre on vigueur par signature 10 11 fovrier 1952.

. Text~offic i els nnglnis •

Enregistrespnr la Banque Lntcrnatd.onal,e pour la reconstruction et
le dovcloppemont, 10 9 fevrier 1953.

No. 2082 B4~NQUE INTERNATIONALE POUR LJ,~ RECONSTRUCTION ET LE. DEVELOPPEMENT
ET NICA&~GUA:

hccord de prot (avec, en annexe, 10 Reglement No. 3 sur les prats et une
lettrc y relative). Signa aWashington, le 29 octobre 1951.

Entre en vigueur des la notification par la Banque nu Gouvernement
du Nicara~~, le 13 ravrier 1952.

Texte official anglais,

Enrcgistrc par la. Banque intornn.ticimle pour la reconstruction et
le d6voloppement, 10 9 fevrier 1953.

No. 2083 BANQUE INTERNATION.~LE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT
ET ISL/~DE:

Accord do prot (~vec, en nnnoxe, le Rcglanent No. 3 sur les· prats et une
lettre y rcl~.tive). Signe Et 1:1ashingt,on, le ler novembrc 1951.

Entr~ en vigueur des In notification par la Banque nu Gouvernement
de l'Islnnde, le 26 fcvrier 1952.

Texte officiel r.mglnis.

Ehregistro pnr In Banquo intornntionnlo ';'our In reconstruction et
le daveloppement le 9 f6vrier· 1953.

"
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Nt'. 2084 INTERNATIONAL B~NK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
AND COLOMBIA:

No. 2084 BANQUE
ET COL

Guarantee Agreement (with annexed Loan Regulations No. 4 and-Loan
Agreement between the Bank and Central Hid.xooelectrica del
Rio Lebrija, I.imitada and related letter). Signed at
Washington, on 13 November 1951.

Came into force on· 26 Februar,y 1952, u.pon notification
by the Bank to the Govemment of Colombia.

Official text: English.

Registered by the Intemational Bank for Reconstruction
and Development on 9 February 1953.

Accord de gar
l'accor
del R!o
viashing

Entr~ e
de le. C

Texte 0

Enregis
le d~ve

Loan Agreement· \with annexed Loan Re~lations No. 3 and related
letter). Signed at Washington, on 7 December 1951.

Came' into force on 5 September 1952, upon notification
by the Bank to the Govemment 01' Paraguay.

Official text: l!flglish.

No. 2085

No. 2086

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION J~ND DEVELOPIv1ENT
AND PARAGUAY:

Registered by the International Bank for Reconstruction
and Development on 9 Februar,y 1953.

INTERNATIONJtL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEV~OPMENT

AND MEXI CO: '

No. 2085 BANQUE
ET PARA

Accord de pr3
une let

Entre e
du Parr,

No. 2086 BANQUE
ET MEXI

Guarantee Agreement (with annexed Loan Regulations No. 4 and Loan
Agreement between the Bank and ComisionFederal de
Electricidad and Nacional Financiera, S.A.). Signed at
Washington, on 11 January 1952.

Came into force on 10 June 1952, upon notification by the
Bank to the Govemment of lJ!exico.

Official text: English.

Registered by the Intemational Bank for Reconstruction
and Development on 11 February 1953.

Accord de gnr
l

'
accor

Elcctri
Washing

Enregis
et le d

/
I'
t'

/
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No. 2084 BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT
ET COLOOIE: '

Accord de garnntie (avec, en annexe, le Reglement No. 4 sur les prets,
ltaccord de pret cntre la Banque et la "Central Hidroelactrica
del R!o. Lcbrij~., Limitada" et une lettre y relative). Signa a
\tlashington, le' 13 novembre 1951.

Entre en vigueur des la notification par la Banque au Gouvernement
de laColombic, le 26 fcvrier 1952.

Texte offici el anglai. s.

Enregistre par la Banque internati6nale pour la reconstruction et
le developpement le 9 f6vrierr 1953.

No. 2085 BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT
ET PA RAGUAY: '

Accord de pr8t (avec, en annexe, le Reglement No.' 3 sur les prats et .
une lettre y relative). Signa a ~Tashington, le 7 decembre 1951.

Entre en vigueur des la notification par la Banque nu Gouvernement
du Pnrttguny, le 5 septembre 1952.

Texte officiel nnglnis.

Enregistre par la Bnnque intornntionale pour la reconstrudtion
et le developpement, le 9 fevrier 1953.

No. 2086 BANQUE INTERNATIONALE POUR L:~ RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT
ET MEXIQUE:

Accord de gnrantie (zwec, en annexe, le Rcglcment No. 4 sur les pr@ts et
L' accord de pr8t entre la Bancpe et la "ComisionFederoJ. de
Electricidnd" et la "Nncional Financiera, S.A."). Signa a.
Washington, le 11 janvier 1952.

Entre en vigueur des la notificntion par la Banqueau Gouvernement
du Mexique, le 10 juin 1952.

Texte officiel anglais.

Enregistr~ par la. Banque internationn.le 'pour la reconstruction
et le developpement, le 11 f6vrier 1953.

. I
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No. 2087 INTERNA1'IONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
AND PERU:

No. 2087 BkNQUE
ET PER

Loan Agreement (with annexed Loan Regulations No. 3). Signed at
Washington, on 23 January 1952. '

Came into force on 4 June 1952, upon notification by the
Bank to the Gover~ent of Peru.

Official text: English.

aegistered by the International. Bank for Reconstruction
and Development on 11 February 1953.

Accord do pr
nWash"

Tcixto

Enregi
le d6v

No. 2088 INTEHNATIONiJ., BANK FOR RECONSTHUCTION ~~ND DEVELOPMENT
AND UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORHTERN IRELAND:

No. 20B8 B;lNQUE
ET ROYA

, .
Guarantee Agreement (with annexed Loan Hegulations No. 4 and Loan

Agreement between the Bank and the Colony ot Southern Rhodesia).
Signed at Washington, on 27 February 1952•.

Came into force on 1 May 1952, upon notification by the Bank
to the Government of the United Kingdom of Great Britain and
North em Ireland. .

Official text: English.,

rlegistered b,y the Intemational Bank for Reconstruction
and Development on 11 !ebruary1953.

Accord de gnr
et l'Ac
du Bud)

Entr6 e
du RoyL'.
1952.

, No. 2089 INTEHNATION¥~ BANK FOR BECONSTrlUCTION' AND DEVELOPMENT
AND'NETHEfU,ANDS:

No. 2\)89 BilliQUE
ET P.iiYS

Guarantee hgreeinent (with annexed Loan Reglllations No. 4 and Loan
Agreement between the Bank and Koninklijke Luchtvaart
Maatschappij N.V. and related letter). Signed at Washington,
.on 20 lvIarch 1952.

Came into force on 25 JoLpril 1952, upon notification by the
Bank to the Govemment of Netherlands.

Official text: ~glish.

Registered by the International Bank for Reconstruction
and Development on 11 February 1953•

•

Accord do gnr
ll"~ccor

Mantschr
10 20 ml

Entre c
dos P~y

Enri3gis
10 d6vo

, .

/
j/
I<

/

r
'"
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No. 2G87 ~QUE INTERNATIONALE POUR U RECONSTRUCTION ET lE DEVELOPPEMENT
ET PEROU:

Accord do pr~t (avac, en annexe, 10 Rcglcment No. 3 sur Los prats). 3ign~

nWashington, le 23 janvier 1952.

Entre on' vigucur dos la notificat.ion pro- In Bn.ncp.c nu Gouvcrnement
du Perou, 10 4 juin 1952.

Texte officie1ang1nis.

Enregistre W. r In' Banque intornrttiont,le pour Ip,reconstruction et
le dove1oppemont, le 11 fcvrier 1953.

•
No. 2088 B.l'~QUE INTERN:.TION::.LE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

ET ROYJ\UME-UNI DE GRl.NDE-BRET.~GNE ET D'ffiLi\NDE'DU NORD:

3.n
::>desia) •

Bank
and

gton,

Accord de g.~rantie (rwec, en annexe, le Reglanent No. 4 sur le s pr~ts

et 1'Accord de pret entre 1a'Bonque et In colonia de la Rhodesia
du Sud}, Sign6 nWnshington, le 27 fovrior 1952.

Entre en vl.s'Uour dos lnnotificntion par- In. Banque nu Gouvcrnement
du Roynume-Uni de Grnnde-Brebagne at d1 Ir1ande du Nord, le 1er mm.
1952.

Toxte officie1 nnGlnis.

Enrel:,Jistre pnr 1::. Banque internntioncl.e pour In. reconstruction et
le d6ve1oppemcnt le 11 fcvrier1953.

No. 2\,)89 BilliQUE INTERNATION.l~E POUR 111. RECONSTRUCTION ET lE DEVELOPPEl\1ENT
ET P.ri.YS-BliS:

Accord de garnntie (nvec, en annexe, le Rcg].emcnt No. 4 sur Los pr-Cts et.
l'.'~ccord do prat entre In Banqac et In IIKoninklijkc; Lucht.vnar-t .
Hc..ntschnppij N.V• If et une1cttre y re1ntivc) • SiGno~. ~'\hshini;ton~

le 20 nk~rs 1952.

Entre en vigUcur des I". notifi c~.tion p~.r II'. Banque nu Couvor-ncnont,
des Pays-Baa, 10 25 o.vri1 1952 •

•

Toxte officie1 ~ngl~.is.

Enrcgistr6 par 1:"', Bnnque int(;rnn.tiot:lf1.e pour 1~. reconstruction et .
le d6voloppoment, le 11 tovrior1953.

"
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Loan Agreement (with annexed Loan Regulations No. 3). Signed at
Washington, on 27 March 1952.

Came into force on 3 .June 1952, upon notification by the
Bank to the Oovemmerrt of Pakistan.

Official text: 4glish.

Text

Enre
reco

BANQ
TUB.

Accord d
aW
Ent
du

No. 2090 BAN
P

No. 2091

ltegistered by Pakistan and by the International Bank for
Reconstruction and Development on 11 February 1953.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTHUC'rION hND DEVELOPMENT
j~ND l'AKISTAN:

No. 2090

No, 2091 INTEHNJ~TIONAL BANK FOH HECONSTdUCTION AND DEVELOPMENT
AND TURKEY: Accord de

lett
Loan Agreement (with annexed Loan Hegulations No. 3 and related

letters). Signed at Washington, on la June 1952.

Came into force on 27 September 1952, upon notification by
the Bank'to the Government of 'l'urkey.

Entr
de 1

Text

Official text: ~nglish. Enre
le d

J.l.egi s t er ·3d by the Intemational Bank for Reconstroction
and Development on 11 February 1953. No. 2092 BANQ

ET

INTERNATIONAL BANK FOH ftECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
A}\';) AUSTRALIA:

Accord de
a Wa

Loan Agreement (with annexed Loan Regulations No. 3). Signed at
Washington, on 8 July 1952.

Entr
llAu

Came into force on la November 1952, upon notification by
the' Bank to the Government of Australia.

Text

Official text: English.
Enre
le d

itegistered by the International Bank for Reconstroction
and Development on 11 February 1953. Ne. 2093 BANQl

ET

No. 2093 INTEHNi\TIONAL BANK FOH HECONSTHUCTION AND DEVELOPMENT
. ~iNDPEau:

Accord de
a Was

Loan Agreement (with annexed Loan rlegulations No. 3). Signed at
Washington, on 8 July 1952.

Came into force on 31 July 19S2, upon notifiqation by the
Bank to the Govemment of Peru.
Offic'ial/Cext: Eljglish. I . .

Registered by t~e International ,iank.for Recon~truction
and D~~~lopment;' on 11, February ).953.

Entr~

du Pe
Texte

Enreg
le d~
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT.ET
PAKISTAN:

Accord de pr@t (avec, en annexe, le Reglement No.3 sur les pr@ts). Sign~
a Washington, le 27 mars 1952.

Entr~ en vigueur des la notification par la Banque au Gouvernement
du Pakistan, le 3 juin 1952.

Texte officiel angl.ai.e ,

Enregistre par le Pakistan et la Banque internationale pour la
reco nstruction et le developpement, le 11 fevrier 195.3.

No. 2091 BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT ET
TURQUIE:

Accord de pr@t (avec, en annexe, le Reglement No.3 sur les pr@ts ~t des
lettres y relatives). Signa a Washington, le 18 juin 1952•.

Entre envigueur des la notification par la Banque au Gouvernement
de la Turquie , le 27 septembre 1952.

Texte off'iciel anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et
le developpement, le 11 f~vrier 1953.

Ne. 2092
,

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA R.l£CONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEIvJENT
El' AUSTRALIE:

Accord de pr@t (ave c, en annexe, le Reglement No.3 sur les prats). Signa
a Washington, le 8 juillet 1952.

Entre en vigueur des la notification par la Banque au Gouvernement de
l'Australie, le 18 novembre 1952.

Texte official anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et
le devaLoppement., le 11 fevrier 1953.

"

Ne. 2093 BANQlTE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT
ET PEROU:

Accord de pr@t (avec, en annexe, le Reglement No.3 sur les pr~ts). Signa
a Washington, l~ 8 jui11et 1952.

Entr6 en vigueur d~s la notification par la Banque au Gouvernement
du Perou, le 31 jui11et1952.

Texte officiel anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et
le daveloppement, le 11 f~vrier 1953•.
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No. 2094 INTEitNATIONAL BANK FOR REOONSTliUCTION .AND DEVELOPMENT
AND COLOMBIA:

.
Loan Agreement (wIth annexed Loan Regulations No. 3). Signed at

Washington, on 26 August 1952.

Came into force on 23 December 1952, upon notification by
the Bank to the Government of Colombia. .

Official text: . English.

Registered by the Int:ernational Bank for Heconstruction
and Development on 11 Feb~uary 1953.

No. 2095 'INTERNATIONAL BANK FOR. I1.ECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
AND ICELAND:

Loan Agreement (with annexed Loan Hegulations No.' 3). Signed at
Washingto'n, on 26 August 1952.

Came into forc,e on 28 October 1952, upon notification by the
Bank to the Govemment of Iceland.

Official text: ~glish.

Registered b,y the International Bank for Reconstruction
and Development on 11 February 1953.

No. 2096 UNITED NhTIONS AND SWEDEN:

Agreement concerning technical assistance. Signed at ~ew York,
on 11 February 1953.

Came into .force on 11 February 1953, upon signature, in
accordance with article V.

Official text: English.

itegistered !!. officio on 11 February 1953.

".'

,.

/

J

/
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA REOONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT
.ET COIDMBIE:

. i
I

!:LOPMENT

, Signed at

.fication by

Accord de pret (avec, en annexe, le R~glement No.3 sur les pr8ts).
Signt1 A Washington" le 26 ao~t 1952.

Entrt1 en vigueur des l~ notification par la Banque au Gouvemementde
Colombie, le 23 dt1cembre 1952.

Texte officiel anglais.

Enregistr~ par la Banque intemationale pour la reconstruction et
le d~veloppement" le 11 ft1vrier 1953.

isbructd.on No. 2095 BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSmUCTION El' LE DEVELOPPEMENT
ET ISLANDE:

~LOPMENT

I Signed at

:ication by the

Accord de pr8t (svec, en annexe" le R~glement No.3 sur les pr8ts). Sign~

A Washington" le 26 ao~t 1952.

Entrt1 en vigueur" d~s la notification par la Banque au Gouvemement
de l'Islande" le 28 octobre 1952.

Texte otticiel anglais.

Enregistrt1 par la B$Dque intemationale pour la reconstruction et
le d~veloppement" le 11 t~vrier 1953.

lstruction No. 2096 ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET SJEDE:

; New York,

Lature" in

Accord relatit A l'assistance technique. Sign~ A New-York" le
11 t~vrier 1953.

Entr~ en vigueur" d~s la signature" le 11 tt1vrier 1953" confor
mt1ment A Itarticle V.

Texte otticiel anglais.

Enregistr4 d'ottice" le 11 t'vrier 1953.

,.
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No. 2097 UNITED STil.TES OF AMmRICA AND POLJ~ND:

Exchange of notes constituting an agreement relating to criminal
offenses committed by members of the armed forces of the
two cOlll1tries. Warsaw, 5 and 29 August 1946.

Came into force on 29 Jiugust 1946 by the exchange of the
said notes.

Exchange of notes constituting an agreement amending the above
mentioned agreement. Warsaw, 6 February and 3 and 14 April 1947.

Came into foree on 14 ~pril 1947 by the exchange of the,
said notes.

Official texts: ~glish and Polish.

Registered by the United States of America on 12· February 1953.

No. 2098 UNITED STATES OF AMERICA AND EGYPT:

Exehange of notes constituting an agre.ement relating to the .sstablish
ment of customs, public' health, and police controls .in the
precincts of the airfield ot Payne Field. Cairo, 5 January 1946.

Came into force on 5 January 1946 by the pxchange of the said
notes. It terminated on 15 December 1946 upon the transfer of
Payne Field to the Govemment of Egypt by the Government of the
United States of America.

Official texts: Ehglish and French.

L1'egistered by the United States ofAm6~rica 0" 12 February 1953.

No. 2099 UNITED STATES OF ~iEHICA AND PEkU:

Exchange of notes constituting an understanding regarding the
termination of the agreement of 7 lv1ay 194U between the
Govemmentsof those two countries relating to reciprocal
trade. Lima, 12 and?9 September 1951.

~ame into force on 28 September 1951 by the exchange of
the said notes.

Official texts: English and Spanish.

Hegistered by the United States of America on 12 Februarir 1953.

/
I '
/

I ,
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~ i.
111
!l. ~

al
e

e

.pril 1947.

ry 1953.

Echange de notes constituant un accord re1atit awe d~lits commis par des
membres des forces arm~es des deux pays. Varsovie, 5 et 29 aodt 1946

Entr~ en vigueur le 29 a,ol1t ,1946 par l' ~change ,desdi.tes notes.

Echange de notes constituan"c. un accord modifiant I' accord suSlllentionn~.

Varsovie, 6 f~vrier et 3 et 14 avri1 1947•

Entrt1 en vigueur le 14 avril 1947 par l'~change desdites notes.

Textes officiels 'anglais et po1onais.

Enregistr~s par les' Etats-Unis d 'Am~rique le 12 r~vrier 1953.

No. 2098 ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET EGYPTE:,

.tablish
the
uary 1946.

,e said
lsfer of
It of the

,ry 1953.

Echange de notes constituant un accord relatif Al'~tab1issement de
contr81es douaniers, sanitaires et de police dans 1es 1imites de
l'a~roport de Payne Field. Le Caire, 5 janvier 1946.

Entr~ en vigueur1e 5 janvier 1946 par l'~change desdites notes.
L'accord a pris fin le 15 ,lc~~(':m}J" 3 1946 A la suite de la remise de
l'a~roport de Payne Field au Gouvemement de l'Egypte par le
Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique '

Textes officie1s anglais et fran~ais.

Enregistr~ par 1es Etats-Unis d'Am~rique le 12 f~vrier 1953.

No. 2099 ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET PEIiOU:

:al

Echange de notes constituant un arrangement en we de mettre fin A
l'accord du 7 mai 1942 entre les Gouvemements de cas deux pays,
relatif awe ~changes commerciaux. Lima, 12 et '28 septembre 1951.

Entr~' en vigueur le 28 septembre 1951 par l'~change desdites
notes.

Textes officie1s ang1aia et espagno1.

EnregLatr4 par lea Etats-Unia d'Am~rique le 12 f~vrier 1953.
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No. 2100 UNITED STATES OF AMERICA AND UNION OF SOUTH AFRICA: No. 2100 ETAT

Exchange of notes constituting an agreement relating to mutual
defense assistance. Washington, 9 November 1951.

Came into force on 9 November 1951 by the exchange of t~
said notes.

Official text: Erig1ish.

Registered by the United states of America on 12 February 1953.

Echange de
pour

Entr~

Texte

Enre

No. 2101 UNITED STATES OF AMERICA AND LEBANON:
No. 2101 El'ATS

General Agreement for Technical Cooperation under Point 4 Program.
Sig~ed at Beirut, on ')9 May 1951.

Came into force· on 13 December 1951 by ratification by the
Govemment of Lebanon, in accordance with article 8(1).

Official texts: English and Arabic.

t(.egist~red by the United States of America on 12 February 1953.

Accord g~n

Point

Entr~

Gouve

Texte

Enre

No. 2102 UNITED STATES OF AMERICA AND SPAIN:
No. 2102 .ETATS

Exchange of notes constituting an agreement relating to passport
visa requirements. 1"ladr i d, 21 January 1952.

Came into force on 21 January 1952 by the exchange of the
said notes.

Offict?-l texts: English and Spanish.

Registered by.the United States of Anlerica on 12 February 1953.

Echange de
de vi

Entr~

Textes

Enregi

Exchange of n,..t~s constituting an agreement extending for six months
the cooperative program othea1th and sanitation in Mexico.
M~xico, 10 and 14 February 1949.

Came into force on 14 February 1949 by the exchange of the
said notes and, in accor-tanee with its terms, became operative
retroactively from 31 December 1948.

Entr~

et, .ec
r~troa

Echange de
six me
sant~

No. 2103 UNITED STATES OF AMEUICA AND MEXICO:
No. 2103 ETATS

/ I
IILl1 ItS ••• IT" a.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET UNION SUD-AFRICAINE:

Echange de notes constituant un accord relatif a. l'assistance mutuelle
pour la d~fense. Washington, 9 novembre 1951.

Entr4 en vigueur le 9 novembre 1951 par 1 f~change desdites notes.

Texte officiel anglais.

Enregistr~ par les Etats-Unis dfAm~r:i.que le 12 f~vr1er 1953.

No. 2101 El'ATS-UNIS Df AMERIQUE Er LIBAN:

Accord g~n~ral relatif a. la coop4ration technique dans le cadre du
Point Quatre. Sign~ 1 Beyrouth, le 29 mai 1951.

Entr~ en vigueur le 13 .'cembre 1951 par ratification par le
Gouvemement du Liban" contorm~ent a. 1 'article 8(1).

Textes officiels ang].ais et arabe.

Enregistr~ par les Etats-Unis d fAm4rique le 12 f~vrier 1953 •

No. 2102 .ETATS-UNIS D' AMERIQUE El' ESPAGNE:

Echange de notes constituant un accord relatif aux formalit~s en matiere
de visas de passeports. Madrid" 21 janvier 1952.

Entr4 en vigueur le 21 janvier 1952 par 1 '~change desdites notes.

Textes officiels ang].ais et eepagnol.

Enregietr~ par les Etats-Unie d'Am~rique le 12 f~vrier 1953.

No. 2103 ETATS-UNIS D'AMERIQUE El' MEXIQUE:

Echange de notes constituant un accord prorogeant pour une p~riode de
eix moie le programme de coop'ration en mati~re d'hygi~ne et de
sant4 pU~lique au Mexique •. Mexico" 10 et 14 f'vrier 1949.

Entr4 en vigueur le 14 f~vrier 1949 par l'~change desdites notes
et"contorm~ment a. leure temes" entr4 en application avec etret
r~troactif au 31 d4cembre 1948.
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Exchange of notes constituting an agreetnent extending for one year
the cooperative pro gram of health and sanitation in Mexico ,
1'IIEbdco" 7-..and 14 October 1949. .

Came into force on 27 October 1949 and became operative
retroactively from 30 June 1949, in accordance with the terms
of the said not es •

Exchange of notes constituting an agreement extending for five years
the cooperative program of health and sanitation in Mexico.
IV1exico, 20 September and 23 November 1950.

Came into force on 22 January 1951 and became operQtive
retroactively from 30 June 1950, in accordance with the
terms of the saiJnotes.

Official texts: English and Spanish.

degistered .by the United States of JUner.ica on 12 February 1953.

Echange d
an:L
publ

Ent
effet
notes

Echange ~e

cinq
publi

Entr~

effet
notes

Te:xte

Enre

No. 2104 UNITED STATES OF AMEHICA AND UHUGUAY: No. 2104 ETATS

Exchange of notes constituting an agreement extending the cooperative
program of health and sanitation in Uruguay. lvIontevideo,
8 and 23 April 1946.'

Came into force, on 23 April 1946 by the exchange of the said
notes and became operative from 1 January 1947.

Exchange of notes constituting an agreement extending until 30 June
1948 the cooperative program of health and sanitation.
Montevideo, 10 November 1947 and 3 January 1948.

Came into forc.e on 3 January 1948 by the exchange of the
said notes and became oper ':,ive retroactively from 1 January 1948.

Exchange of not ~ constituting an agreement extending for one year the
cooperative program of health and sanitation in Uruguay.
Montevideo, 25 June and 20. July 1948.

Came into force on 7 October 1948 and bt3came operative
retroactively from 30 June 1948, in accordance with the terms
of the said notes.

Official texts: English and Spanish.

iteLtistered by tm' United States of hmerica on 12 February 1953.

Echange de
coopd
Monte

Entr~

entr~

Echange de
le p
publi

Echange de
an le
publi

Entr~

effet
desdit

Textes

Enregi

, "

/
I

/

/

/
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Echange de notes constituant un accord prorogeantpour una p4rloded1un
an le programme de coopt1ration enmati~re dlhygi~ne et de sant~ .
publique au Menque. Me:xico, 7 (i!t 14 octobre1949~ .

Ent~ en vigueur le 27 octobre'1949 et ent~e en applicationavec
eftet retroactif au 30 juin 1949, conformement awe termes desdites
notes.

Echange de notes constituant un accord prorogeant pour une pt1riode de
cinq ans le programme de coop~ration en mati~re d Ihygi.~ne et de sa.nt~

publique au Mexique. Mexico, 20 sep".,embre et 23 novembre 1950.

Entre en vigueur, le 22 janvier 1951 et entre en application avec
effet retroactif au 30 juin 1950, conform~ment aux temes desdites
notes.

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrt1s par les Etats-Unis d IAmerique le 12fevrier 1953.

No. 2104 ETATS-UNIS DI AMERIQUE ET URUGUAY:

Echange de notes constituant un accord prorogeant le programme de
cooperation en mati~re d Ihygi~ne et de sante publique en Uruguay.
Montevideo, 8 et 23 avril 1946.

Entre en vigueur le 23 avril J.946 par l'echange desdites notes et
entrt1 en application le ler janvier 1947.

Echange de notes constituant un accord prorogeant jusqu1au 30 juin 1948
le programme de cooperation en mati~re d'hygi~ne et de sante
pUblique. Montevideo, 10 novflImbre 1947 et 3 janvier 1948.

Entrt1 en vigueur le 3 janvier 1948 par l'echange desdites notes
et entre en application avec erfet retroactif au ler janvier 1948.

Echange de notes constituant un accord prorogeant pour une periode d'un
an le programme de cooperation en mati~re dlhygi~ne et de santt1
publique en Uruguay. Montevideo, 25 juin et.2O juillet 1948.

Entrt1 en vigueur le 7 octobre 1948 et entre en application avec
erfet retroactif au 30 juin 1948, contormement aux temes .
desdites notes.

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistres par les Etats-Unis d I Amerique le 12 revrier 1953.
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No. 2105 ,UNITED STATES OF AMElUCA AND NICAliAGUA:

AgreemexitJ'or ,a' CoC?per~tive Hea;lthand Sanitation' Program. Signed
at Managua" on 31 Janua.i.''Y 1951. .

Came into force on 31 Januar,y 1951" as from the date of
signature, in accordance with article XVIII.

Cane into force on 8 November 1951 by the exchange of the
said notes.

Came into force on 20 November 1951 by the exchange of the
said notes.

/
,

r

f'r
/

UNITED STATES OF AMEHICA AND PANAlllJA:

UNITED STATES OF j~MERICA AND CHILE:

Official texts: English and Spanish.

Register.ed by the United States of Amerdca on 12 February 1953.

Exchange of .notes consti~uting an agreement relating to additional
financial eontr.Lbutionsfor the cooperative program of health
and sanitation ~n Nicaragua. Managua" 23 October and .
20 November 1951.

Agreement for a Cooperative Program of Health and Sanitation.
Signed at Panama" on 26 February 1951.

Came into force on 26 February 1951, as from the date of
signature" in accordance w1 th article XVIII. .

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 12 February 1953.

Exchange of notes constituting an agr~ement extending for six months
the cooperative prot;ram of health and sanitation. Santiago,'
28 Decanber 1948 and 10, 20 and. 2~ Janu,ary 19~9.

Came into force on 22 January 1949 and became operative
retroactively from 1 January' 1949 in accordance with the terms
of the said notes.'

Exchange of notes constituting an agreement relating to additional
financial contributions for the cooperative program of
health and sanitation in Panama. Panama, 14 ~ugust and
8 November 1951.

No. 2106



No. 2105 ETATS-UNIS DIAMERIQUE El' NICARAGUA:

Page 23'

.1
I

Signed

.e of

lditional
tl of health
md

~ of the

3bruary 1953.

Accord relatifa. un programne de coop'ration en mati~re d.lhygi~ne et
de sant' publique. Signti a Managua, le 31 janvier 1951.

Entrti en vigueur a. la date de la signatur.e, le 31 janvier 1951,
conformtiment a l 1artic1e XVIII.

Echange de notes constituant un accord re1atif a des contributions
tinanci~res supp1~mentaires au titre du programme de cooptiration
'en matiere dlhygi~ne et de sant' pub1ique au Nicaragua. Managua"
23 octobre et 20 novembre 1951.

Entr~ en vigueur le 20 novembre 1951 par 1 1tichange desdites notes.

Textes officiels ang1ais et espagnol.

Enregistrtis par lea Etats-Unis dlAmtirique le 12 ftivrier 1953.,

No. 2106 ETATS-UNIS DIAMERIQUE ET PANAMA:

ton.

ate of

dditional
m af
t and

i of the

Accord relatif a un programne de coopdratdon en .mati~re dlhygiene et
de santti pub1ique. Signti a Panama, le 26 ftivrier 1951.

Entrti en vigueur a. la date de la signature, le 26 ftivrier 1951,
confor.mtiment a l larticle XVIII.

Echangede notes constituant un accord re1atifa des cOntributions finan
cieres suppl~mentaires au titre du programne de coop~ration en
matiere d Ihygiene et de santtS publique au Panama. Panama, 14 aotlt
et 8 novembre 1951.

Entrti en vigueur le S novembre 1951 par 1 1tSchange desdites notes.

Textes officiels ang1ais et espagno1.

EnregistrtSs parles Etats-Unis d.1Amerique le 12 ftSvrier 1953.

rebruary 1953.
No. 2107 ETATS-UNIS DIAMERIQUE ET CHILl:

~ six months
Santiago,'

~ative

Lth the terms

Echange de notes constituant un accord prorogeant pour une p~riode de
six mois le programme de cocpdratdonen matiere d Ihygiene et de
sant~ pUblique. Santiago, 28 dticembre 1948 et 10, 20 et 21 janvier
1949.

EntrtS en vigueur le 22 janvier 1949 et entrti en af1:·l:~.(~9.tion avec
eftetretroactit au 1er janvier 1949, conform'ment aux tames
desdites notes.



Exchange of notes conBtituting an agreement to recognize as equivalent
to national passports seamen's books in the possession of
nationals ot the two countries. BOM, 31 October and 14 November
1952.

No. 21

;'
I

!
/

I,

,
. '

/
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BELGIUM AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

Official texts: English and Spanish.

Registered by tte United States of America on 12 February 1953 •

, ,ft'

Came into force on '28 November 1952 in accordance with the terms
ot the sai.d notes. Is not applicable to the Territories of the
Belgi.an Congo and auanda-Urundi.

Official texts: French and Gennan.

'l".'

Came into force on 5 ~gust 1949 and became operative
retroactively from 1 July 1949, in accordance with the terms .
of ·the said not~s.

Regi. stered by Belgium on 14 February 1953.

Exchange of notes constituting an agreement extending for five years the
cooperative pro.gram of health and sanitation in Chile. . Santiago,
11 December 1950 and 8 Januar,y 1951.

Came into force on 9 January 1951 and bs came operative
retroactively from 1 July 1950,in accordance wi.th the terms
of the said notes.

~

Exchange ot notes constituting an agreement extending for one year 'the
cooperative program oE health and sanitation in ,Chile. Santiago,
1 and 31'July 1949.

No. 2108

"'~TlJ.ifjlsER~'A11'2
Pag~24
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Echange de notes constituant un accord prorogeant pour une p~riode d'un
an le prograrmne de coop~ration enJnati~re d'hygi~ne et de sant~

publique au Chili. Santiago, ler et .31 juillet 1949. .

Entr~ en vigueur le 5 ao'Clt 1949 et entr~ ;en application avec
erfet r~troactit au ler juillet 1949, conformeinent aux tames
desdites notes.

Echange de notesconstituant un accord prorogeant pourune p~riode de
cdnq ans le progranme de cooperation en mati~re d ' hygiene et de sant~

publique. au Chili. Santiago, 11 d~cembre 1950 et 8 janvier 1951.

Entr~ en vigueur le 9 janvier 1951 et entr~ en appl:i;.cation avec
effet retroactif au ler juillet 1950, conformement aux termes
desdites notes.

Textes officiels anglais et .espagnol.

Enregistres par les Etats-Unis d'Amerique le 12 fevrier 195.3.

No. 2108 BELG1QUE ET REPUBL1QUE FEDERALE D'ALLEMAGNE:

Echange de notes constituant un accord reconnaissant aux livrets de
marins ddtenus par les nationaux de cnaeun des deux pays la valeur
d tun passeport national. Bonn, 31 octobre et 14 novembre 1952.

Entre en vigueur le 28 novembre 1952 conformement aux dispositions
desdites notes. 11 n'est pas applica.ble auxterritoires du Congo
belge et du Ruanda-Urundi.

Textes officiels franQais et allemand.

Enregistre par la Belgique le 14 fevrier 1953.

.i
!



Registered by Belgium on 18 February 1953.
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N

22 December 1951
29 April 1952
21 July 1952
29 July 1952

I

/

Finland
Cuba
Ireland
Portugal

.'

29 June 1950
18 July 1950
30 September 1950
26 October 1951

/

I •

BELGIUM AND FRANCE:

Hegistered by the International Labour Office on
17 February 1953.

Norway*
Sweden*
DElunark~fo

France*

INTERNATIONAL LABOUR OaGANISkiTI ON:

-I.States which have at least one million gross register tons
'of shipping.

Official texts: .&lglish and French.

Exchange ot l~tters constituting an agreement for the issue of the
visa for provisional settlement free of charge towage-earning
employees. Paris, 20 October and 29 November 1952.

Came iato force on 29 November 1952 by the exchange of the said
letters. Is not applicable to the Terri.tories of the Belgian
Congo and nuanda-Urundi.

Official text: French.

Convention (No. 92) concerning crew acconmodation on boa.rd ship
(ReVised 1949). Adopted by the General Conference of the
Intemationa1.Labour Organisation at its thirty-second

. session, Geneva, 18 June 1949.

In accordance with" article 21 the Convention came into force
01'1 29 January 1953 in respect or the following states on
behalf.of \'bich the ratifications .were ,registered with the
Director-General of.the International Labour Office on
the dates indicated:

No. 2110

No. 2109



No. 2109 ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVitIL:
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. 1,
'I

F·.....
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Convention (No.92) concemant le logement de l'~quipage a bard
(Revision d~ 1949). Adopt~e par la ConttSrence internationale du
Travail lors de sa trente-deux:l.~me session, Gen~ve" 18 juin 1949.

Conform~ment a l'article. 21, la Convention est. entr~e en vigueur
le 29 janvier 195.3 a l"gard des Etats suivants, au nom desque1s
1es ratifications ont. tSt~ enregistrees aup"s du Direeteur gtfntSral
du Bureau intemational du Travail, aux dates indiqu'es
ci-dessous:

Norv~ge*

Su~de""
Danernark*
France....

29 juin 1950
18 juillet 1950
.30 septembre 1950
26 octobre 195J.

Finlande
Cuba
Ir1ande

.Portugal

22 d~cembre 1951
29 avril 1952
21 jui11et1952
29 jui11et 1952

* Etats qui poss~dent une flotte marchande jaugeant au moins
un million de tonnes brutes.

Textes officiels anglais et franCiais.
~

EnregistrtSe par le Bureau international du Travail le 17 ftfvrier
195.3 •

Echange de lettres constituant un accord pour la dtS1ivrance gratuite
du visa d' 'tablissement provisoire aux travai11eurs salari's.
Paris, 20 cctobre et 29 novembre 1952.

Entr~ en vigueur le 29 novernbre 1952 par l"change desdites
lettres. 11 n'est pas applicable aux~erritoires du Congo belge
et du Ruanda-Urundi.

e
rling

said
Lan

No. 2110 BELGIQUE ET FRANCE:

Texte officie1 franCiais.

Enregist,r' par la Be1gique le 18 f'vrier 1953.
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23 September 1952
6 October 1952

17 October 1952
11 .December 1952
19 December 1952
21 January 1953
23 Januazy 1953
23 January 1953

I

"

30 March 1951
30 lu!S.rch 1951

I '
1/.. ,

Ireland
France
Sweden

30 March 1951", Belgium
18 July 1951 Switzerland
6 August 1951 Austria

10 December 1951 Luxembourg
Netherlands

I ,

DENMARK AND ISRAEL:

DENMARK J~ND ISRAEL:

Official text: English.

Registered by Denmark on 18 February 1953.

Official texts: English and French.

Hegistered by Belgium on 18 February 1953.

AUSTHIA,BELGIUM, DENMARK, F&~NCE, GHEECE, etc.:

Came into force on 14 November 1952, as from the date
of signature, in accordance with article 8.

Official text: English.

Registered by Denmark on 18 Februazy 1953.

Italy
Denmark
Federal Republic of

Germany
Iceland
Norway
Greece
Unit ed Kingdom of

Great Britain and
Northern Ireland 12 September 1952

•
Trade Agreement (with exchange of letters). Signed at Copenhagen,

on 14 November 1952.

Modus Vivendi. Signed at Copenhagen, on 14 November 1952.

Came into .force on 14 November 1952, as from the date of
signature, in accordance with the provisions thereof.

Protocol conceming the European Customs Union Study Group. Done
at Brussels, o~ 15 December 1950.

In 'accordance wi.th article 4 the Protocol came into force
in respect of the fo 110wing States on the dates indicated:

No. 2112

No. 2113

No. 2111

st!LEG/SER-.A!72
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AUTRICHE, BELGIQUE, DANEMARK, FRANCE, GRECE, etc.:

Done

force
.cated:

Protoco1e re1atif au groupe dlc§tude pour 1 1Union Douani~re Europ~enne.

Bruxe1le;s, 15 d~cem.bre 1950. .

Conformc§ment a. l' art'icle 4, le Protoco1e est entrc§ en vigueur
a 11~gard des Etats suivants aux dates indiquc§es:

leptember 1952
)ctober 1952
)ctober 1952
)ecember 1952
)ecember 1952
fanuary 1953
fanuary 1953
fanuary 1953

Ita1ie
Danemark
R~publique f~dc§rale

d'A11emagne
Islande
Norvege
Grece
Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

30 mars 1951
30 mars 1951

30 mars 1951
18 juil1et 1951

6 aodt 1951
10 d~cembre.1951

12 septembre 1952

Irlande 23 septembre 1952
France 6 octobre 1952
Suede 17 octcbre 1952
Be1gique 11 dc§cembre 1952
Suisse 19 d~cembre 1952
Autriche 2l janvier 1953
Luxembourg23 janvier 1953
Pays.-Bas 23 janvier 1953

No. 2112

Textes officiels ang1ais et franqais.

Enregistrc§par la Be1gique le 18 f~vrier 1953.

DANEMARK ET ISRAEL:

;e of
~..

Modus Vivendi. Signt§ a Copenhague, le 14 novembre 1952.

Entr~ en vigueur a la date de la signature, le 14 novembre 1952,
confoIm~ment a. ses dispositions.

Texte officiel anglai s •

Enregistr~ par le Danemark le ~8 ft§vrier 1953.

No. 2113 DANEMARK ET ISRAEL:
mhagen,

;e

Accord cormnercia1 (avec ~change de 1ettres). Sign~ a Copenhague, le
14 novembre 1952.

Er..tri en vigueur a la date' de la signature, le 14 novembre 1952,
conform~ment a 1 1artic1e 8.

TextEI officiel ang1ais.

Enregistr~ par le Danemark le 18 f~vrier 1953.
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Official text: English.

UNITED KIIDOOM OF GREAT BHITAIN AND NOft'l'HEUN IHELAND
AND COLOMBIA:

DENMARK AND ISHAEL:

itegistered by Denmark on lS February 1953. "

Came into force on 4 September 1952 by the exc~ange of the
instruments of ratification at Bogota, in accordance 'dith
article 13.

Official texts: 4lg1ish and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 18 February 1953.

UNITED KIID mM OF GtEAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND LEBANON:

Official texts of the agreenen t: English and ~rabic.

Official texts of the exchange of notfJS: 4tglish and French.

Registered by tm United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 18 Februa:ry 1953.

Agreement (with exchange of notes) fot' Air Ser,vi.ces between and
beyond their respective territories. Signed at Beirut, on
15 August 1951.

Came into force on 23 December 1952 by' the exchange of the
inetruments of ratification at London, in accordance with
article 14.

Agreement (with annex and exchange of notes) for Air Services between
and beyond their respective territories. Signed at Bogota,
on 16 October 1947.

P,yments Agreement (with additional protocol). Signed at Copenhagen,
on 14 ,November 1952.

Came into force on 14 November 1952, as from the dat~ of
signature, in accordance with article VII.

No. 2115

No. 2114

No. 2116

· sT/Lm/SEPl.~'A/12·,
Page 30



No. 2114 DANEMARK ET ISRAEL:
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.t Copenhagen, Accord de paiements (avec protoco1e supp14mentaire). Sign4 A
Copenhague, le 14 novembre 1952.

Entr4 en vigueur A la date de la signature, le 14 novembre 1952,
conform4ment Al'artic1e VII.

Texte officie1 anglais.

Enregistr4 par le Danemark le 18 f4vrier 1953.

AND
No. 2115 ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET COLOMBIE:

vices between
at Bogota,

ge of: the
nce 'tlith

and

Accord (avec annexe et 4change de notes) re1atif aux services a~ri.ens

entre 1eurs territoires respectifs et au-de1a.. Sign4 A Bogota,
le 16 octobre 1947. . .

Entr4 en vigueur le4 septembre 1952 par l' 4change des instruments
de ratification a. Bogota, contorm4menta. 1 'article l~.

Textes officie1s anglais et espagnol.

Enregistr4 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord le 18 f4vrier 1953.

No. 2116 BOYAUME-UNI DE GRANDE-BRt"'TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LIBAN:

een and
9irut, on

~e of the
lcewith

and French.

and

Accord (avec 4change de notes) relatif aux services a4riens entre
1eurs territoires respectifs et au-dela.. Sign4 A Beyreuth, le
15 aoQt 1951.

Entr4 en vigueur le 23 d4cembre 1952 par l'Cchange des instruments
cle ratification a Londres, conform4ment a. l'artic1e 14.

Textes officie1s de l' accord : anglais et arabe ,

Textes officiels de l' echange de notes: anglais et rran~ais.

Enreg!.str4 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne e-c, d'Irlande
du Nord le 18 f~vrier 1953.
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IRAN AND PAKISTAN:

IRAN AND INDIA:

Official texts: . Eng1isband Persian.

!tegistered by Iran on 25 February 1953.

Offioial texttEngli~h.

!1.egistered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 18 February 1953•.

Came into torce on 17 May 1952, fitteendays after the
exohange of the iri8trum3nts of ratification which took
place at Teheran on 2 May 1952, in accordance with
article VI. '

Oflieial texts: J.!Ingl-'.sh and Persian.

Registered by Iran on 25 February 1953.

UNITED KIWOOMOF GliEAT BRITAIN ,AND NOIiTHEfiN Il1.ELAND
lWD, UNI'VEt> STATES ,',OFAMEHICA: ' .

Agre~~rit" ,'to 'raci'lit~te.'thei.nte.~cb·~)g~'of patertt~ ,and 'technical
infonnation fO,r'detence purposes. Signed at London, on
19J~uary:19'3 •

Came into toroe on 19 'January 1953, as from the date of
signature, in aecondance with arti cle X.

Treaty of friendship. Signed at Teheran, on 18 February 1950.

Treaty of friendship. Signed at Teheran, on 15 March 1950.

Carneinto force on 31 Decanber 1951, fifteen days after the
exchange of the ins.truments et: ratification which took
place at Teheran on 16 Decem1:er 1951, in' aocordance with
article 5.

No. 2118

No. 2117

No. 2119



Texte officie1ang1ais.

Textes officie1s anglais et persan.

! ." '

ROYAUME-UNI DE GRANJ)E-BRETAGNE ETD' IRLANDEDUNORD,ET
ETATS-UNISD 'AMERlQij]i;:

IRAN ET INDE:

Enregistr~ par le Royawne-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord le 18 f~vrier 1953. .

IRAN ET PAKISTAN:

Enregistre par 1 'Iran le 25 fevrier 1953.

'., ,

Accord ·en vue de' faci1iter l"~change mutual de brevets et de rensei-
gnements 'teehniques'pourles ,pesoins dE! la d~fense. Sign~ A

. Londres, le 19 janvier '1953.

Entr~ en vigueur a. la date de la signature, le 19 janvier1953,
conform~ment a. l' article X.

Textes officiels anglais et pensan,

Enregistr~ par l'Iran le 25 tevrier 1953.

Trait~ d'amiti~. Sign~ a. T~h~ran, le 15 mars 1950.

Entr~ en vigueur le 31 d~cembre 1951, quinze jours apr~s

1 '~change des instruments de ratification qui a eu lieu a.
T~h~ra.n, le 16 d~cembre1951, conform~ment a. l'artic1e 5.

Trait~ d'amiti~. Signe a. T~h~ran, le 18 fevrier 1950.

Entr~ en vigueur le 17 mai 1952, quinze jours apr~s l'echange
des instruments de ratification qui aeu lieu a. Teheran le
2mai 1952, conf'ormement a l'article VI.

No. 2117

No. 2119

No. 2118



UNITED NA'II ONS, INTEdNATIONAL LABOUR OHGANISATION
'AND EGYPT:

,

. Cane into force on 26 February 1953, upon signature, in
accordance with articleVIII(l}.

Official'text: English.

rtegistered ~ _of:;.;;f:.;;i:.;;c..io. on 26 February 1953.

Agreementconcem1ng technical assistance for a Demonstration Centre
'f.o.r the Blind. Signed at Cair9, on 26 February 1953.

~Ol! 2120

No. 2121 UNITED NATI ONS AND COSTA HI CA:

Basic l~greement concerning technical assistance. Signed at
San Jose, on 27 February 1953.

Came into force on 27 February 1953" upon signature,
in accor~ance with article VI(l).

'. Supplanentary Agreement No. 1 for the provision of technical
assistance. Signed at San Jose, on 27 February 1953.

Came. into force on 27 February 1953, upon signature,
in accordance with article III(l}.

Official texts: English and Spanish.

Hegistered ex officio on 27 February 1953.-.

;,
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,
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Accord relatit. Al'assistancetechnique enwe<ie l'~tablissement
d'un centre de d'monstration pour les aV'eugles. Sign' Au Caire,
le 26 f'vrier 1953.

iON

lstration Centre
,,1953.
,

Lature, in

No. 2120 ORGANISATION DES NATIONS UNIES, ORG1~ISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL ET EGIPTE:

Entr' en vigueurd~s la signature, le 26 ft1vrier 1953,
conformement a1 'article VIII (1).

Texte officiel anglais.

Enregistr~ d'office le 26 f~vrier 1953.

med at
No. 2121 ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET roSTA-RICA:

Lature,

schni.cal,
':'Y 1953.

lature,

Accord de base relatif A l'assistance techni.que. Sign' A San-Jos',
le 'Zl fevrier 1953.

Entr~ en vigueur d~s la signature, le 'Zl fevrie'r 1953, confor
mement A l' article VI (1).

Accord cOllLpl'mentaire No.l relatif a. la.totirniture d'une assistance
. technique. Signea San-Jos', le 27 fevrier 1953.

Entre en vigueur des la signature, le 27 ft1vrier 1953, confor
mement A 1 '.artic1e III (1).

Textes'officiels anglais e~ espagnol.

~registr's d'offi~e le 27 tevrier 1953.

,.



PART 11

Treaties and international agreements

filed and recorded during the month of

February 1953

. Nos •. 482 to 484

No. 482 INTEl1NATIONAL BANK FOR HECONSTHUCTION AND DEVELOPMENT
AND ITALY: No. 482

Guarantee Agreement (with annexed Loan Hegu1ations No. 4 an'd Loan
Agreement between the Bank and Cassa per Opere Straordinarie
di Publico Interesse nell t Ita1ia }oIleridionale (Cassa per i1
Me·~z.ogiomo». Signed at Washington" on 10 October 1951.

Came into f'orce on 4 September 1952" upon notification by
the Bank to the Govemment of Italy.

Official text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank
for Reconstruction .and Development on 9 February 1953.

.h.ccord

Guarantee rtgreement (with annexed Loan RegulationS No. 4 and Loan
Agreement between tba Bank and Suomen Pankki-Finlands Bank).
Signed at Washington, on 30 April 1952.

No. 483 INTEHNATIONAL BANK FOlt HECONSTiIDCTION AND DEVELOPMENT
AND F'INLAND:

No, 483

Accord

Official texts: 4lglish.

Filed and recorded at the request of the. International Bank
for Heconstruction and Development on 11 February 1953.

Came into force on 12 August 1952" upon notification by
the Bank to the Govemment of Finland.

Supplemental Guarantee Agreement (with annexed Supplemental Loan
Agreement between the Bank and Suomen Pankki-Finlands Bank).
Signed at Washington" on 13 November 1952.

Came into force on 19 December 1952, upon notification by
the Bank to the Govemment of Finland.

./

j /
/

I

Accord



PARTIE 11

Nos. 482 a 484

BANQUE INTERNATIOI:JilLE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT
ET IT.ALIE:

BJi.NQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET lE DEVELOPPEHENT
ET FINLANDE:

Clnsse et inscrit aurcpertoire ~. ~a demande de la Banque intel'
natdonakc pour-La reconstruction et le doveloppement, le
9 fcvrier 1953. .

Entre en vigueur des lanotif1cation par la Banque au Gouvernement
de la Finlande, le 19 d~cembre 1952.

Accord de gnrnntie (rwec, en annexe, le Reglanent No. 4 sur les pr8ts et "
1 raccord de pr8t entre la Banqueot In "Suom.en Pp.nkki-Finlnnds Ba.nk" l.
Signa n l'Tashington, le 30 nvril 1952.

Wextes officiels anglais.

Classes et inscrits au repertoire A la demande de la Banque
internationalepour lareconstruct1on et le developpement, le
11 f~vrier 1953.

Texte officiol anglPis.

Entre en vigueur des la notification pnr le Banque nu Gouvernement
de la. Finlande, le 12 noat 1952.

Entre en vigueur des la notification par la Banque au Gouvernement
de lrItalie, le 4 septembre 1952.

Tro.ites et accords internationaux

S'Itt./IJf1/SSIt;A:J72
Pt1geiJ*'~

classes et inscrits nu rapertoirependnnt le mois

de fevrier 1953

Accord de garantie compl'mentaire (avec, en annexe, 1 raccord de prat
comp1~menta1re entre la Banque et la "S'liomen Pankki-Finlands Bank").
Signe a. Washington, le 13 novembre 1952.

Accord de garantie (avec, en annexe, le RCglement No. 4 sUr les pr8ts, et
1 1accord de pr8t entre la Banquc et la "Cassa per Opere
Strnordinarie di Pubblico "Intoressenel1rItt:'~iaMoridionnJ.e"
(Cassa. per U Mezzogiorno». Signo nWashington, le la octobre 1951.

. .

No. 483

No. 482
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No. 484 UNITED STATES OF AMERICA, UNION OF' SOVIET SOCIALIST
HEPUBLICS, ·'UNITED KIrGOOM OF GJ.tEAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND FRANCE:

Agreement (with annexed maps) on Zones of Occupation in Austria
. and the Administration of the City of Vienna. Signed at

London, on 9 July 1945.

Came into force on 24 July 1945 by approval by the four
contracting States, in accordance with article 7.

Notices of approval. dated as 'follows:

Official texts: English, French and tl.ussian.

Filed and recorded at the request of the United states
of Anerica on 12 February 195.3.

United Kirngdom of Great
Br.i.tain and Northem

. Ireland
France

21 July 1945

24 July 1945

/

"/

Union of Soviet
Socialist
Republics

United States of
America

12 July 1;945
16 July 1945

£l
f '

.//
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ETATS-UNIS DIAMERIQUE, UNION DES REPUBLIQUE3 SOCIALISTES
SOVJETIQUES, ROYAUME-UNI DEGRANDE BRETAGNE, ET DI IRLANDE DU NORD
ET~CE: .

~ria

at
Accord Cavec cartes en annexe) sur les zones d1occupation en Autriche

et 1 1administration de la vil1e de Vienne.Signe aLondres
le 9 juil1K 1945.

Entre en vigueur le 24 juil1et 1945 par 1 1approbation des quatre
Etats contractants, conformement a1 1ar~ic1e7.

Les notifications, d 1approbation portent 1es dates suivantes:

21 July 1945

24 July 1945

Royawne-Uni de Grande
Bretagne et dlIrlande
du Nord

France
12 juil1et 1945
16 jui11et 1945

Union des RtSpub1iques
socialistes
'sovitStiques 21 jui11et 1945

Etats-Unis
d I Amtfrique 24 juil1et 1945

Textes officie1s anglais, franQais et russet

Classe et inscrit au repertoire a la demande des Etats-Unis
d 1Amerique le 12 fevrier 1953.
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ANNEX A

Ratitications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements registered

No. 155 Agreement between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and- Northern Ireland and the Grand Ducal
Government of Luxembourg relating to money and property
situated in Luxembourg and the United Kingdom which
have been subjected to special measures in consequence
of the. Enemy occupation of LuXembourg. Signed at London,
on 11 December 1946.

No. 155

Exchange of notes constituting an agreement terminating the above
mentioned agreement. London, 1 December 1952.

Came into force onl December 1952 by the exchange of
the sai d not es •

Official text: English.

Ltegistered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 3 February 1953.

E

No. 526 Cultural Convention between the United !\.ingdom of Great Britain
and Northern Ireland and Norway. Signed at London, on
19 February .1948.

No. 526

Exchange of notes constituting an agreement amending the above
mentioned Convention. London, 25 November 1952.

Came into force on 25 November 1952 .by the exchange of the
said notes.

Official text: 4lg1ish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 3 February 1953.

Ec

/ , ,
"

/

/



Echange de notes constituant un accord modifiant la Convention
susmentionnee. Londres, 25 novembre 1952.

Echange de notes constituantun accord mettant fin a. 1'accord
susmentionn~. Londres, 1er d~cembre 1952.

ANNEXE A

ST/1EG/S.·~AI72
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i

Entre en vigueur le ler d~cembre 1952 par l'echange desdites notes.

Accord entre le Gouvemement du Grand-Duch~de Luxembourg et le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord concernant les biens, droits et int~r@ts situ~s au Luxembourg
et dane le Royaume -Uni qui ont ~t~ soumis a des mesures sp~ciales

en raison de l'occupation du Luxemoourg par l'ennemi. Sign~ a
Londres, le 11 decembre 1946.

Convention culturelle entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nordet la Norv~ge. Signee a Londres, le :·9 t4vrier
1948.

Enregistr~ par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord le3 f~vrier 1953.

Texte officiel anglais.

Entre en vigueur le 25 novembre 1952 par l'~change desdites not•••

Texte officielanglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord le 3 f~vrier 1953.

Ratifications, adh~sions, prorogatdone, etc.

concernant les tra.it~s·et accords internationaux enregistr~s

No. 155

No. 526
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Agreement on Social Security between the Govemment of the
Unite~ Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the French. Govemment, signed at. Paris, on 11 June 1948,
Supptementar,y Agreement thereto, si.gned at London, on
2~ Oc~ber 1949 and Second Supplementary agreement,
signed at Paris, on 7 February 1952.

Exchange ot notes (with annex) constituting an agreement extending to
the Island of Jersey the provisions of the above-mentdoried
agreements. Paris, 4 June 1952.

Cane. into force on 16 ~ugust 1952, in accordance with the
terms of the said notes. .

Official text.: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 3 February 1953.

No

No. 910 Agreement between the Govemment of the United States of America
and tm Govemment of the United Kingdom of Great Britain and
Northem Ireland for the use of funds made available in
accordance with the terms of the Joint Statement regarding
settlement for lend-lease, reciprocal aid, surplus war
pro perty and claims made by the Govemment of the Unit ed
States of America and the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northem Ireland on 6 December 1945.
Signed at London, on 22 SeptEmber 1948.

No

Exchange of notes constituting an agre-.:ment regarding the provision of
additional funds for the continued operation of the United states
Educational Commission in the United Kingdom. London, 22 October
1952.

Cane into force on 22 October 1952 by the exchange of the said
notes.

Off~cial text: Et1glish.

Registered by the Unit ed Kingdom of Great Britain and. Northern
Ireland on 3 February 1953.

-

/
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Accord entre le Gouvemement du Royaume-Uni de 'Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement tranc;ais relatif A la securit~

sociale, sign~ a Paris, le. 11 juin 1948,. Accord compl~entaire

sign~ A Londres, le 25 octobre 1949 et Deuxfsme accord compl~men

taire, sign~ a Paris, le 7 t~vrier 1952.

Echange de notes. (avec annexe) constituantun accord ~tendant a l'tle de
Jersey I'application des dispositions des accords susnentionn~s.

Paris, 4 juin 1952.

Entr~ en vigueur le 16 aodt 1952, conform~ment aux tennes desdites
notes.

Textes officiels anglais et franc;ais.

Enregistr~ par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord le 3 f'vrier 1953.

erica
and

n

No. 910 Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouver··
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d' Irlande du Nord
concernant l'utUisation des fonds fournis contorm~ment a. la
D'claration commune relative .au r~glement du pI·et-bail, del' aide
r~ciproque, des biens militaires en surplus et des cr~ances, taite
par le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique et par le Gouver
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
6 d~cembre 1945. Sign~ a. Lorxires, le 22 septembre 1948.

>n of
~tates

rtober

dd

~rn

•

Echange de notes constituant un accord relatit A des contributions
financi~res supp14mentaires en vue de pennettre A la Commission
des Etats-Unis auRoyaume-Uni charg4e des qUt9stions d' ~ducation,
de poursuivre son activit~ : Londres, 22 octc)bre 1952.

Entrtf en vigueur le 22 octobre 1952 par Ih~change desdites notes.

Te:x.te officiel anglais.

Enregistrtf par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nordle 3 f4vrier 1953 •

J'



sterling Pa.vments" Agreement between the Government of the
.Unltedl(;~ngdom>ofGreat.aritunand Northern Ireland and

. the (lQvemmEl1tof;.Po1atld,<signed at London" on 2 March 1948,
as prC?longed 'by subsequent $:J.changesof notes."

Prolongation:

No. 991

By the agreement concluded .byan exchange of notes dated at
London on 9 DeC'ElJlber 1952 the above-mentioned agreement was
prolonged fora further period of three months with effect
from 10 December 1952. .

No. 991

p

E

No. 1167

Oertified statement relating to the r~olongation of the above
mentioned agreement was registered by the United Kingdom of
Great.BritaiJ) and Northem Ireland on 3 February 1953.

Trade Agreement between too Government of the United Kingdom of
GreatBritainand. Northern Ireland and the Govemment of the
Federal People's Republic of Yugoslavia. Signed at Belgrade,
on .26 Decem1:er 1949.

Exchange of notes (with appendices) constituting an agreement on
financial matters arising out of the above-mentioned agreement ,
London,. 21 October 19$2.

No. 1167

E

No. 391

......" .. . .I /' .
/ ««;

I ,-

/, ,.
,/

J. ..'

/1
t,
i ;

"

Registered by the Uniteu 3ta t,es of America on 12 February 1953.

Came into force on ~ October 1952 by the exchange of the said
notes.

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britainand North ern
:treland on 3 FebfUa.ry 1953.

Exchange of not e.s cons1;.ituting an agreement between the Governments
ot the United States of' Aloorica and Ecuador extending for five
years the cooperative program of hea1tb and sanitation in
Ecuador. Quito, 15 Septanre r 1950.

ExChan$t.,.. t:•.~('l;lot·~s~;.s.,,:U~~l~me.· t3~1A~~ ~~e"a,1?9v.e-me.. ntioned sgreetyle.nt. Quito,
;";iriA···~l'.''','.f:'Jb'r v.f9,I. ' ,"'.1"" ". • • " ,

f , .. !i&J.~. 'n"~' ,:'~ Jf~.,:,.,cr .,'
",.. , " , .

Ccpne, into,forc~ on 29.;':ctqber 1951".in~ccordancewith the
t:iji'rfi's~'of the said'ft6'te's~' .1 u ,~ .. ' ..

5tt±c1cifiehs: t ' ,'Enp'l i e- h ~nd~Spari!sll~" · ',' . ..« J

.",

No. '~ J.
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Accord re1ati1' aux 'paiements enlivres sterl.ing entre le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d 'Irland~du.Nord et laPologne',
sign~ A Londres, 1e2 mal'S 1948, prorogtf par des ~changes de
notes u1t~rieurs.

Prorogation:

En vertu de l'accord conc1u par un ~change de notes dat~es,de

Londres, le 9 d~cembre 1952, l'accord susmentionn~ a ~t~ Pl'OlPg~

pour une nouvel1e p~riode de trois mois Acompter du 10 d~cembre

1952.

Une d~c1aration certi1'i~e relative A la pro rogatd.on de l'accord
susmentionn~ a ~t~ enregistr~e pat- le Royawne-Uni de Grande
Bretagne et d'Irlande du Nord le.3 1'cSvrier 195.3.

l of
he
de,

No. 1167 Accord entre le Gouvet-nement du,Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Ir1ande du Nord et,le'Gouvemement de la RcSpublique populaire
1'~d~rative de Yougoslavie. SigncS A Belgrade, le 26 dcSceJllbre 1949.

nt.

id

rn

Echange de notes (avec annexes) constituant un accord sur Les questions
1'inanci~res relatives A 1 'accord susmentionn~. 1Qndres,
21 octobre 1952.

Entre en vigueur le 21 octobre 1952 par1'~change desdites notes.

Texte o1'1'icie1 ang1ais.

Enregistre par le Royawne-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir1ande
du Nord le .3 1'~vrier 195.3.

rnments
five-

No. 391 Echange de notes constituant un accord entre Les Gouvernements des
Etat s-Unis d f,Amerique et de I,' Equateur

, . ,

en matiere et' hygi~ne et de san"cS publ:£que en ~quateur. Quito,
21 juin 1947. .

1:;0,

53.

Echange de notes completant l' accord s'usmentionn~• Quito , 4 et
24 octobre 1951.

Entr~ eri vigueur le 29 octobre 1951, conform~ment aux tennes desdites
notes.

Textes of1'icia1s anglais et eapagno1.

Enregistre par les Etats-Unis d fAm4rique le 12 1'evrier 195.3.
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No. 1819 Exchange of notes constituting an agreement between the
Governments of the United States of .unerd.ca and Paraguay
extendi.ng for five years the cooperative program of agriculture
in Pa.raguay. Asuncion, 18 Sept€lIlber and 11 November 1950.

No.

Exchange of notes cons tituting an agreement relating to additional
financia.l contri. butions for the cooper-atd, ve program of
agriculture in Par.aguay. Asuncion, lu September and
24 Octo ber- 1951.

Can e intf) force en 24 vctobez- 1951 by the exchange of the
sai d not es.

Official texts: English and Spanish.

Ht:)gistered by the United States of America on 12 February 1953.

No. 1340 Convention (No. 96) concerning fee-charging employment agencies
(Hevised 1949). Adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its thirly-secondsession, I

Geneva, 1 July '1949.

No.

Hatification:

Instrument regis tered wi th the Director-General of the
International Labour Office on:

3 February 1953
Cuba

(This ratification includes the acceptance of Part 11
of the Convention and will take effect on 3 Februar-y 1954.)

Certified statement relating to the rntification of the above
mentioned Convention was registered with the Secratariat of the
United Nations by the International Labour Organisation on
16 Februar,y 1953.

/

\
I,
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No. 1819 Echange de notes constituant un accord entre 1es Gouvernements
des Etats-Unis d 'Amerique et du Paraguay prcrogeant .: ),' r.: per-

Lode v. . .,' I .:. ".s le programme de coopdratdon agrico1e au Paraguay.
AS$omption, 20 janvier et 3 mars 1947. .

Echange de notes constituant un accord re1atif a des contrib~tions

financieres :Jupplementaires 8.U titre du programme de cooperatdon
en IIk1.tiere d ' agriculture au Paraguay.A>' ·,::;r· ..· i.cE, 10 septembre et
24 octobre 1951•

.Entr~ en vigu6ur le 24 octobre 1951 par l'echange desdites notes.

Textes officiels anglais et espagno1 •

. Enregistre par les Etats-Unis d'Amerique, le 12 f~vrier 1953.

1 I, No. 1340 Convention (No.96) concernant Les bureaux de p;J.acements payants
(revisee en 1949), adoptee par la Conf~rence genera1e de
l'Organisation internationale du Travail a sa trente-deuxi~me

session, Gensve , 1er juil1et 1949.

\.

Ratification:

Instrument de ratification enregistre aupres du Directeur
genera1d~ Bureau international du Travail le:

3 fevrier 195;3
Cuba

(Cette ratification comporte l'acceptation de la Partie 11 de
la Convention et prendra effet le 3 fJvrier 1954).

Une declaration certifiee .relative a la ratification de la
Convention susmentionnee a ~te enregistree au Secretariat de
1 'Organisation des Nations Unies par 1 'Organisation internationa1e
du Travail le 16 fevrier 1953. .

,.*"~.,,.,
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No. 152 Air Transport Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Govern
ment of the United States of Brazil. Sianed at Rio de
Janeiro, on 31 Octo ber 1946. --

No

No. Ilia

Exchange of notes constituting an agreement amending the above
mentioned agreement. Rio de Janeiro, 27 June 1952.

Came into force on 27 June 1952 by the exchange of the said notes.

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 18 February 1953.

Agreement on Trade and Payment.e between the Govemment of the
Unit ed Kingdom of Greai;. Brit ain and Northern Ireland and
the Government of the Argentine Republic. Signed at Buenos
Aires, on 27 June 1949.

Further Protocol (with annexes and exchange of letters) supplementing
the above-mentioned agreement. Signed at Buenos Airea, on
31 December 1952.

No

Exchange of notes constituting an agreement further C1xtending until
31 December 1953 the above-mentioned agreement. Tokyo,
27 December 1952.

Came into force on 27 December 1952 by the exchen ge of the
said notes and, in accordance with its terms, became operative
on 1 January 1953.
Official texts: ~glish and Japanese.

Registered by the Unit ed Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 18 February 1953_

No. 1955

Came into fDrce on 31 December 1952, upon sdgnatur-e, in
accordance with article 13.

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 18 February 1953.

Sterling Payments Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Govern
ment of Japan. Signed at Tokyo, on 31 August 1951.

No

I
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Accord re1atif aux transports aeriens entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande duNord et le
Gouvemement des Etats-Unis du Bresil. Signe a Rio-de-Janeiro,
le 31 octobre 1946.

d notes.

the

nos

nting

tern

Jnited
rem-

:.i1

live

ern

Echange de notes constituant un accord modifiant l'acccrd susmentionne.
Rio-de-Janeiro, 27 juin 1952.

'Entre en vigueur le 27 juin 1952 par l' echange desdites notes.

Textes officiels ang1ais et portugais.

Enregistre par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord le 18 fevrier 1953.

No. 1110 Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande duNord et le Gouvernement de la Republiquc argentine
relatif aux ech2nges commerciaux et aux paiements. Signa a
Buenos-Aires, le 27 juin 1949.

Protocole additionnel (avec annexes et echanges de. lettres) completant
l' accord eusment.Lonne , Signe n Buenos-Aires, le 31 decembre 1952.

4ttre en vigueur des sa signature, le 31 decembre 1952, confor
memerrt a.l 'article 13.

·Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistre par le Roya.ume-Uni de Grande-Bretagne et d' Irlande du
Nord le 18 favrier 1953.

No. 1955 Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Brande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvemement du Japon relnt.if aux
reglements en livres sterling. Signa a Tokio, le 31 aoQt 1951.

Echange de notes constituant un accord prorogeant a nouveau, jusqu'au
31 dacembre 1953, l'accord susmentionne. Tokio, 27 decembre 1952.

Entre en vigueur le 27 decembre 1952, par l'echange desdites notes
et entre' en application, conformement a leurs termes, le
ler janvier 1953.

Textes officiels anglnis et japonnis.

Enregistre par le Royeume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord le 18 tevrier 1953.

"

. .............
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Basic J'.greement between the Unit ed Nations, the Food and
.;l.griculture Organization of the United Nations, the Inter
national Civil Aviation Organization, the International
Labour Organisation, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural \Jrganizati,on, the World Health
Organization (members of the Technical hssistance Board)
and the Govermnent of Haiti for the provision of technical
assistance. S~gned at Port-au-Prince, 28 June 1951.

Supplementary agr-eencrrt No. 2 between the United Nations and the
Government of Haiti for the provi.sion of technical assistance.
Signed at Port-au-Prince, 18 February 1953.

Came into force on 18 February 1953, as from the date of
signature, in accordance with article IV(l).

Vfficial. text: French.

rlegistered ~ officio on 18 February 1953.

No. 814. VIII. b) Torquay Protocol to the General rlereement on tariffs and
trade. Done at TQIquay, on 21 t~pril 1951.

Signature on:

19 February 1953
Brazil (to take effect on 21 March 1953)

No. 1963 International Plant Protection Convention. Done at Home
on 6 December 1951.

Hatifications:

Instruments deposited with the Director-General of the Food
and Agriculture Organization of the United Nations on:

12 February 1953
El Salvador

13 February 1953
Denmark

Certified statement relating to the above-mentioned r~tifications

was registered by the Food and Agriculture Or~anization of the
United Nations on 24 February 1953.

" t,



Accord suppl~mentaire No.2 entre l'Organisation des Nations Unies et
le Gouvernement de Hai:ti faisant suite a l'ACCOrd de base
concernant 1 'assistance technique. Signa a Port-au-Prince, le
18 f~vrier 1953.

1d
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Accord de base entre l'Organisation des Nations Unies, l'Organi
sation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture,
1 'Organisation de l' aviation civile internationa1e, l'Organi
sation internationale du Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'education, la science et la culture et l'Organisation
mondiale de la sant~ (Membres du Bureau de l'assistance.
technique) et le Gouvemement de Hai:.ti relatif a. la fourniture
d'une .assistance technique. Signa a Port-au-Prince, le 28 juin
1951.

fs and

Entre ,en vigueur le 18 fevrier 1953, date de sa sigr~ture,

conrormement aI' ~rticle rvu).

Texte officiel frangais.

Enregistr~ d'office le 18 f~vrier 1953.

No. 814.VIII.b) Protocole de Torquay annexe a l'Accord g~n~ral'sur Les
tarifs douaniers et le commerce. En date, a. Torquay, du
2l·avril 1951.

Sigr.ature:

19 r~\-ril~!' '. r.l

Br~si1 (pour prendre effet le 21 mars 1953).

Pood No. 1963 Convention internationa1e pour la protection des veg~taux. Conclue
a Rome, le 6 d~cembre 1951.

.fications
of the

Ratifications:

Instruments deposes aupres 4u Dire~teur gen~ral de 1'Organisation
des Nations Unies pour l'allmentation et l'agriculture le:

12 fevrier1953
Salvador

13 fevrier 1953
Danemark

Une declaration certifiee relative aux ratitications susmentionn4es
a ete enregistree par 1 'Organisation des Nations Unies pour
1'a1imentation et 1'agriculture le 24 t4vrier 1953.



Signature and acceptance:

30 January 1953
Spain

I

The Constitution was signed and the inst~~ent of acceptance
thereof deposited with the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland on:

Constitution of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization. Signed at London, on 16 November
1945.

Certified statement relating to the signature and acceptance
of the above-mentioned Constitution by Spain was registered
by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
o.n 25 February 1953.

No. 52
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Constitution cr~ant une Organisation des Nations Unies pour
l'~ducation, la science et la culture. Sign~e a Londres, le
16 novembre 1945.

acceptance
t;ed Kingdom

acceptance
egistered
n Ireland

Signature et acceptation:
"

La Constitution a ~t~ sign~e et l'instrument d'acceptation d~pos~

aupres du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, le:

30 janvier 1953
Espagne.

Une d~claration certiti~e relative a la signature et a l'acceptatior.
par l'Espagne de la Constitution suementdonnee, a t1t~ enregi~ltr~e

par le Royawne-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
25 t~vrier 1953. '

•
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Exchange of notes constituting an agreement extending for five
years the co-operative program of health and sanitation in
Mexico. Mexico, S December 1943.

concerning treaties and international agreements

•

ANNEX B

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

Exchange of notes constituting an a::reement between the United
States of America. and bJIexico relating to a co-operative
proGram of health and sanitation. Mexico, 30 June and
1 July 1943.

Filed and recnrded at the request of the United states
of America on 12 February 1953•

Came into force on S December 19J..3 by the exchange of the
said notes and, in accordance with its terms, became
operative en 1 January 1944.

Official texts: English and Spanish.

filed and recorded with the Secretariat of the United Nations

No. 164

..• .--....
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ANNEXE B

Ratifications, adh~sions, prorogations, etc.,

concernant Les trait~s et accords internationaux

class~s et inscrits au r~pertoire au Secr~tariat des Nations Unies

the United
-atdve
~ and

No. 164 Echange de notes constituant un accord entre les Etats-Unis
d ' Am~rique et le Mexique relatif a un programme de coopdratdon
en matd.ere d' hygi~ne et de sant~ publique. Mexico, 3C juin et
ler juillet 1943.

five
.Lon in

.es

v

Echange de notes constituant un accord prorogeant pour cinq anm le
programw& de coop~ration en mati~re d'hygiene et de santa publique
au Mexique. Mexico, 8 d~cembre 1943.

Entr~ en vigueur le 8 d~cembre 1943 par l'~change desdites notes et
entr~ en application, conrormement, a Leurs tennes, le Ler janvier
1944.

'£extes officiels anglais et espagnol •.
C1asse et inscrit au r~pertoire A la demande des Etats-Unis
d'Am~rique le 12 f~vrier 1953.
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